
tojamos treéiaja (i8 cia ”getrai”) ir ketvirtaja LKZ reiksmemis, plg. Dau- 

kanto Zodyno Pétkamasze, pisaukles (T. 2. P. 474) — pranc. demiguétres; 

Nagolenica, aukle. arba karejwio czebatas (T. 2. P. 22) — pranc. cutssard 

»antslaunis, koja dengianti Sarvo dalis”); taip pat Daukanto ”Budo” sakinj 

wytoro sau stajbius wilnonomis tejpat joudomis aukliemis nu kétksznii lig pat 

kéliad (P. 40). Galima palyginti ir su jrau, esantiu Daukanto pastabose del F. 

Nesselmanno (Nesselmann) zodyno. Aukle, pl. aukles f. (Lietuviy kalbotyros 

klausimai, 1961. T. 4. P. 313), kur S. Daukantas koregavo tik Nesselmanno 

pateikta forma Auklys, bet reiksmés netaisé, o reikime Nesselmannas nurodes 

tokia: blau und schwarz gestreifie wollene Bander, welche die Frauen statt 

der Striimpfe um ihre Waden wickeln ”mélynai ir juodai dryZuotos juostos, 

kurias moterys vietoj kojiniy vyniojasi sau apie blauzdas”. 

Tad Daukanto aukléms nederéty teikti reikimés ”batai”. 

ETIMOLOGINIS LATVIY KALBOS ZODYNAS 

1992 metais Rygos leidykla ” Avots” isleido Konstantino Karulio parengta 

dviejy tomy latviy kalbos etimologinj zodyna (LatvieSu etimologijos vardnica. 

L A-O. II. P-Z. Riga ”Avots”). Zodyno mokslinis redaktorius Sankt Peter- 

burgo kalbininkas Nikolajus Andrejevas. Recenzentai vilnietis Simas Kara- 

lianas ir maskvietis Vladimiras Toporovas. Veikalas, be kita ko, 1993 metais 

Rygoje buvo apgintas ir kaip habilituoto daktaro disertacija. 

Suprantama, tai neeilinis balty kalbotyros ivykis: tokio veikalo jau se- 

niai lauké ne tik latviy, bet ir lietuviy kalbininkai, o apskritai ir kity Saliy 

baltistai. Ligi siol pats geriausias latviy etimologijy Zaltinis buvo Janio En- 

dzelyno pastabos Karlio Mitilenbacho latviy kalbos Zodyne ir Sio Zodyno pa- 

pildymuose (Latvie3u valodas vardnica. Red., pap., turpinajis J. Endzelins. 

I-IV. Riga, 1923—1932; Endzelins J., Hauzenberga E. Papildinajumi un la- 

bojumi K. Miilenbacha Latviesu valodas vardnicai. I-II. Riga, 1934— 1946). 

Trumpa latviy kalbos etimologini zodynéli buvo igleides Nikolajus Lapinis 

(LatvieSu vardu etimologija. I—HI. Riga,1967—1975). Yra ziniy , jog XIX 

a. astuntajame desimtmetyje etimologinj latviy kalbos Zodyna rengési rasy- 

ti ir pirmosios mokslinés latviy kalbos gramatikos autorius, vokie¢iy kilmés 

latviy kalbininkas, Duobelés pastorius Augustas BylenSteinas (Bielenstein, 

1827—1907). Prie’ Antraji pasaulinj kara zymus latviy leidéjas Ansis Gulbis 

buvo pasiryzZes leisti etimologini zodyna. Siam darbui atlikti J. Endzelynas 

buvo net rekomendaves kalbininka Zana Grauda (1896-1971). Pastaraisiais 

desimtmetiais latviy etimologijos srityje gal sekmingiausiai darbavosi Ry- 

gos ir Getingeno universitety aukletinis, veliau déstes Svedijoje ir Jungtine- 

se Amerikos Valstijose Benjaminas Jégeris (Jégers). Taéiau Sis kalbininkas, 

duona daugiausia pelnesis is germanistikos, atsidéeti vien latviy kalbos eti- 

mologijos studijoms, gaila, neturéjo salygy- Suprantama, ypat gera atrama 

rasanéiam latviy kalbos etimologini zodynag yra ir E. Fraenkelio ” Lietuviy 

kalbos etimologinis Zodynas” (Litauisches etymologisches Worterbuch. Hei- 

delberg-Géttingen, 1955—1965). 

Zmonéms, maziau susipazinusiems su latviy kultura, tam tikra nuostaba 
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gali kelti Gia anotuojamo Zodyno autoriaus asmenybe. Konstantinas Karulis 
(g. 1915 m.) 1932—1942 m. Latvijos universitete studijavo teise. Jau nuo 
1931 m. spausdino straipsnius populiariuose ano meto latviy laikrasciuose 
bei Zurnaluose. Ne taip seniai latviy spaudoje skaitéme jo, kaip latviy zurna- 
listo, idomius atsiminimus apie Berlyno politinio gyvenimo sukurius Antrojo 
pasaulinio karo isvakarése. 1934 m. K. Karulis jau isleido savo pirmaja kny- 
ga. Antrojo pasaulinio karo metu mokytojavo. 1944 m. buvo mobilizuotas 
garsyji Latviy legiona. 1945—1947 metus praleido Tolimuosiuose Rytuose... 
Grizes j Ryga, baigé Latvijos universiteto teisés fakulteta. Moksly akademijo- 
je dirbo juriskonsultu. Jvairiuose kursuose désté stenografija. 1957— 1964 m. 
darbavosi Latvijos Moksly akademijos Kalbos ir literaturos institute. 1959 
m. i8 latviy stenografijos istorijos apgyné kandidatine disertacija. 1964—1975 
m. dirbo Latvijos Moksly akademijos Fundamentaliojoje bibliotekoje. Islei- 
do keleta knygy, i§ kuriy ypaé minétinos ”Latviy knyga SimtmeC¢iy raidoje” 
(Latviesu gramata gadsimtu gaita. Riga, 1967), ”Janis Reiteris ir jo verti- 
mas” (Janis Reiters un viga tulkojums. Riga, 1986). Drauge su kitais paren- 
gé bendrinés latviy kalbos zodyna (Latviesu valodas vardnica. Riga, 1987). 
Daug rade latviy kalbos istorijos, stenografijos, bibliografijos klausimais, pa- 
skelbé lingvistikos darby recenzijy. Tat¢iau pastaruosius kelis desimtmecius 
daugiausia laiko skyré savo etimologinio zodyno rengimui. Is tikryjy turbut 
keistoka, jog Siais siauros specializacijos laikais teisininkas ir Zurnalistas ryZo- 
si tokiam darbui. Beje, Siuo atveju galétume priminti, jog vieno iSsamiausiy 
angly kalbos etimologinio zodyno (A Comprehensive Etymological Dictionary 
of the English Language. I—II. Amsterdam. London. New York, 1966—1967) 
autorius Ernestas Kleinas taip pat yra ne germanistas, bet semity kalby ir 
literatiros specialistas, Zymus zydy dvasininkas. 

Suprantama, vertinant bet kurj darba pirmiausia reikia Ziureti, ne kas 
ji parasé, o kaip jis parasytas. Tikékimés, jog detaliai K. Karulio zodyna 
jvertins latviy kalbininkai. Taéiau lietuviy kalbos, ypat jos istorijos, specia- 
listams Sis veikalas yra taip pat labai naudingas. Pirmiausia Cia yra perteikta 
ir kritigkai jvertinta, kas iki Siol buvo pasiekta Sioje balty kalbotyros srityje. 
Stiprioji Sio veikalo pusé galbut yra zodZiy istorija. Labai svarbu, jog Siame 
zodyne daugeliu atveju yra iSaiskinta, kas viena ar kita latviy kalbos Zodj su- 
kuré (ypaé dagnai Gia susiduriame su J. Alunamo, A. Kronvaldo pavardémis), 
kur jis pirma karta pavartotas. Gausiai pateikiama ir etimologiné literatura. 
Originalius savo aiskinimus K. Karulis zodyne pazymejes specialiu zenklu. 
Sie aiskinimai gali kelti abejoniy. Taciau etimologija yra ta kalbotyros sritis, 
kur abejoniy visada esti daug. 

Zodyno gale yra igspausdinta taip pat plati studija ”Indoeuropiediy kal- 
bos ir etimologija”, kurioje aptariamos tokios problemos, kaip: indoeuropietiy 
kalby Seima, indoeuropieéiy protévyné, balty ir slavy rySiai, balty proistore, 
indoeuropieciy prokalbé, indoeuropieciy kalby fonetiné sistema, jos pakitimal 
latviy kalboje, etimologijos uzZdaviniai ir metodai, latviy kalbos etimologiniy 
tyrinejimy istorija ir kt. Sia studija autorius noréjo, matyt, padaryti savo vei- 
kala labiau prieinamg ne tik kalbininkams, bet ir Siaip didesniam skaitytojy 
buriui, zmonéms, kurie bent kiek domisi savo gimtaja kalba. 

Konstantino Karulio veikalas yra pirmas latviy kalbos etimologinis zody- 
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nas, kuris daugeliu atvejy yra jdomus bei naudingas ir lietuviy kalbos tyri- 

nétojams. Juk jis apibendrina daugelio de’imtmeziy latviy kalbos leksikos 

tyrinéjimus, net ir sio Zodyno trukumai ar klaidos bus akstinas tolesniems 

tyrinéjimams. 

Algirdas Sabaliauskas 

LATVIY KALBOTYROS VEIKALAI AUSTRALIJOJE 

Fennell T. G. The First Latvian Grammar J. G. Rehehusen’s 

»Manuductio ad linguam lettonicam...”. A fac-simile Text with anno- 

tated translation and commentary. Latvian Tertiary Committee. Melbourne 

1982. — 369 p. Seventeenth Century Latvian Grammatical Frag- 

ments. Text, Translation and Commentary. Latvian Tertiary Committee. 

Melbourne 1982. — 322 p. Georg Dreszell’s Gantz kurtze Anleitung 

zur Lettischen Sprache. Text, Translation, Commentary, Concordance. 

Latvian Tertiary Committee. Melbourne 1984. — 452 p. 

Australy kalbininkas Trevoras G. Fennellas, vaikystéje bendraudamas su 

latviy emigranty vaikais, tikriausiai niekada nepagalvojo, jog si mokyklos 

suolo draugysté, pirmosios aktyvios latviy kalbos pamokos nulems jo kaip 

biisimojo mokslininko karjerg. Turbut galima teigti, jog per visa latviy kal- 

botyros istorija nerasime né vieno kitos Zalies kalbininko, kuris buty tiek 

pasidarbaves latvistikos baruose, kaip T. G. Fennellas. Pakanka prisiminti 

jo drauge su Latvijos emigrantu Henriku Gelsenu parengta trijy tomy latviy 

kalbos vadoveli ”A Grammar of Modern Latvian” (Vol. 1—3, The Hague- 

Paris-New York, 1980. 1370 p.)', daugybe straipsniy latviy kalbos istorijos 

klausimais. Tatiau ypaé daug latviy kalbotyrai T. G. Fennellas nusipelneé 

publikuodamas ir tyrinedamas senuosius latviy kalbos paminklus. Su trimis 

tokiomis publikacijomis Cia ir norétysi supazindinti. 

Pirmojoje knygoje publikuojama pirmoji 1644 metais paskelbta latviy kal- 

bos gramatika — Johano Georgo Rehehuseno ”Manuductio ad linguam let- 

tonicam”, kuri, anot T. G. Fennello, ”nepaisant visokeriopy trukumy, yra 

labai jdomi mokslininkams, besidomintiems latviy kalbos gramatinés teorijos 

geneze ir evoliucija”. Si publikacija yra labai svarbi, nes iki Siol yra Zinomas 

islikes tik vienas originalo egzempliorius, saugomas Upsalos universiteto bib- 

liotekoje. Tiesa, 1901 metais Augustas BylenSteinas Sia gramatika isleido.- 

Tatiau parengé jq iS atitinkamy nuorasy ir, Zinoma, negaléjo isvengti tam 

tikry trukumy. Sj karta skelbiamas faksimilinis gramatikos tekstas greta su 

anglisku vertimu. Toliau eina labai issamus komentarai, visy latvisky zodziy 

registras. Antrastiniai zodziai jame pateikiami dabartine latviy rasyba (var- 

dazodziy vardininky, veiksmazodziy bendraties formos). Jie taip pat isversti 

i angly kalba, suregistruotos jy formos (pateikiama originalo rasyba). Toks 

registras kada nors labai pravers busimiesiems istorinio latviy kalbos zodyno 

: Plg. Blinkena A. Latviesu gramatika cittautiegu skatijuma. — ZA Véstis, 

1982, 4. P. 135-137; Schmalstieg W.R. (Rec.) — General Linguistics, 

1982. V. 22, No. 2. P. 139—142. 

188


